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/1/ W1ERAB1EJ A .L . :  Pierakłady tworau M. Tanka na polskuju mo- 
yu  /Przekłady poezji M. Tanka na język p o lsk i/, "W ieści AN B S S R " 
1977 nr 1. Sery  ja  hramadskich nawuk, Mińsk 1977 s . 106-115.

Podkreślając dawną znajomość poezji Tanka wśród polskich czytelni­
ków, autor koncentruje się na przekładach nowszych (z ostatnich kilku 
la t ) ,  dzięki którym szczególnie w zrosła popularność poety w P olsce. 
Poszczególne tłumaczenia jego utworów poddaje drobiazgowej analizie, wy­
kazuje tendencje ogólne i cechy charakterystyczne, uwarunkowane m.in. 
pisarskim i właściwościami tłumaczy. Podkreśla ogromne znaczenie p rze­
kładów jako skutecznego środka wzajemnego wzbogacania literatur i uma­
cniania więzów przyjaźni między narodami.
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/11/ WŁASOWA M. : Iz isto rii i tieorii polskoj riealisticzeskoj nowie- 
ły wtoroj połowiny XIX w. (k woprosu o tradicijach małogo prozai- 
czeskogo żanra) /Z  h istorii i teorii polskiej noweli realistycznej dru­
giej połowy XIX w. (z problemów realizmu małych form prozator­
sk ich )/. "Sow ietskoje Sławianowiedienije" 1976 nr 1 s . 62-73.

Autorka omawia mniejsze gatunki epickie w literaturze polskiej dru­
giej połowy XIX wieku i jednocześnie bada kryteria wyodrębniania gatun­
ku. Analizy prowadzą do wniosku, iż w rozwoju nowelistyki polskiej tego 
okresu funkcjonowały dwie tradycje krótkiej n arrac ji: ogólnoeuropejska 
(nowelistyczna) i rodzima, określona przez sposób wypowiedzi właściwy 
gawędzie.
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